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Od redaktora monografii

Monografia poświęcona jest językom wschodniosłowiańskim, ich wzajemnym 
kontaktom oraz różnorodnym wpływom językowym w historii. Publikacja po-
wstała dzięki uprzejmej decyzji Władz Akademii Humanistyczno-Ekonomicz-
nej w Łodzi. Adresowana jest zarówno do badaczy problematyki zawartej w ty-
tule, jak i młodych adeptów językoznawstwa – studentów i doktorantów.

Tom zawiera teksty wybitnych językoznawców slawistów z zagranicz-
nych i polskich ośrodków naukowych lub naukowo-dydaktycznych, a miano-
wicie: z Kijowa prof. Lidii Hnatiuk i prof. Halyny Naienko, z Nowego Jorku 
prof. Andrija Danylenki, z Pragi dr. Vladislava Knolla, z Sofii prof. Rostisława 
Stankowa, z Wilna prof. Sergejusa Temčinasa oraz z Bydgoszczy prof. Tere-
sy Pluskoty, z Krakowa prof. Władimira Miakiszewa, z Lublina prof. Feliksa 
Czyżewskiego, z Łodzi dr Anny Iacovou i prof. Rafała Zarębskiego, z Poznania 
dr Zofii Szwed oraz z Warszawy prof. Niny Barszczewskiej.

Zwraca uwagę różnorodna tematyka prezentowanych prac. Omówiono 
bogatą historię języka białoruskiego i jego kontakty z językami sąsiednich na-
rodów – od wydzielenia się z języka prasłowiańskiego niemal aż do współ-
czesności ze szczególnym uwzględnieniem jego roli w Wielkim Księstwie 
Litewskim. Przedstawiono i zbadano system odmiany rzeczowników dawnej 
deklinacji spółgłoskowej w nieopublikowanym dotąd rękopisie Ewangeliarza 
nr 7 ze zbioru Rosyjskiego Państwowego Archiwum Akt Dawnych (XIII wiek). 
Porównano ortografię, a mianowicie użycie litery wielki jus (ѫ) w dwóch cer-
kiewnosłowiańskich kopiach Kroniki Jerzego Hamartolosa: w kopii sołowiec-
kiej i w kopii Pogodina; uzyskano kolejny dowód na późnostarobułgarskie 
pochodzenie kopii kroniki. Zestawiono fragment cyrylickiej, rękopiśmiennej 
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skotarskiej ewangelii dydaktycznej z pierwszym wydaniem polskiej katolic-
kiej Biblii Jana Leopolity. Dokonano autorskiego przekładu na współczesny 
język ukraiński cerkiewnosłowiańskiego tekstu dekretu o jedności Kościołów 
wschodnich i Kościoła rzymskokatolickiego (unia florencka zawarta na sobo-
rze florenckim w 1439 roku). Przeanalizowano dwie wersje legendy o powsta-
niu Autokefalicznego Kościoła Mołdawskiego (oryginalna wersja, napisana 
w 1723 roku w języku cerkiewnosłowiańskim, zachowała się w późniejszym 
mołdawskim rękopisie z 1794 roku; druga wersja – rosyjskie tłumaczenie opo-
wieści – została wydrukowana w Mołdawii w 1830 roku w cyrylickim półusta-
wie). Omówiono dawne ukraińskie wykrzykniki wyrażające uczucia lub wolę; 
podzielono je na trzy grupy z punktu widzenia ich budowy oraz rozumienia 
przez dzisiejszego Ukraińca. Wielostronnej analizie poddano dawne nazwy 
dzierżawcze Bracławszczyzny; badanie dotyczyło nie tylko kwestii słowo-
twórczych, lecz także form językowych toponimów (od XVI do XVIII wieku). 
Omówiono kwestię funkcjonowania rzeczownika nog (synonimu leksemu gryf) 
w zróżnicowanym stylowo XVI-wiecznym piśmiennictwie polskim na tle tek-
stów innosłowiańskich. Podjęto próbę wyjaśnienia zagadnienia występowania 
w dokumentach urzędowych i kościelnych kilku wariantów nazwiska Bessara-
ba, znanego na przełomie XIX i XX wieku etnografa, którego biogram znajdu-
je się w Encyklopedii języka ukraińskiego. Poddano analizie akty metrykalne 
różnych wyznań, sporządzone w języku rosyjskim w wielokulturowej Łodzi 
na przełomie XIX i XX wieku. Przedstawiono przyczyny zmian, które zdeter-
minowały rozbieżność zapisu tego samego polskiego nazwiska: Maryański, 
Maryjański, Marjański, Mariański w XIX–XX wieku. Zanalizowano polemikę 
między dwojgiem charkowskich językoznawców z przełomu XX i XXI wie-
ku – to już najnowsze dzieje języka – na temat możliwego ubezdźwięcznienia 
spółgłosek dźwięcznych przed spółgłoskami niesonornymi lub na końcu słowa 
w literackim języku ukraińskim; autor podjął próbę pogodzenia dwóch opinii.

Panu prof. Michałowi Głuszkowskiemu bardzo dziękuję za cenne uwagi 
recenzyjne.

Bez życzliwego udziału uczonych slawistów niemożliwe byłoby powstanie 
tego tomu. Serdecznie dziękuję Przyjaciołom, Koleżankom i Kolegom za przy-
jęcie mojego zaproszenia.

dr hab. Jan Sosnowski
Łódź, październik 2024


